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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET VENEZUELA

Traite d'extradition et article addi-
tionnel, signes A Caracas, les 19
et 21 janvier 1922.

UNITED STATES OF AMERICA
AND VENEZUELA

Extradition Treaty and Additional
Article, signed at Caracas, January
19 and 21, 1922.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1196. - TRATADO' DE
EXTRADICION ENTRE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE VENEZUE-
LA Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA, FIRMADO EN
CARACAS, EL i9 DE ENERO,
1922.

Textes ofiiels anglais et espagnol communi-
quis par le ministre des A//aires ltrangdres
du Venezuela. L'enregistrement de ce traitg a eu
lieu le 7 juin 1926.

Los ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMARICA, deseando
estrechar las relaciones reciprocas, facilitar la
acci6n de la justicia penal y reprimir los cfimenes
que puedan cometerse en sus respectivos terri-
torios ; a fin de evitar la impunidad que resul-
taria de la evasi6n de los delincuentes y de su
asilo en el territorio de una u otra naci6n,
han resuelto celebrar un Tratado de Extradici6n
de los enjuiciados y de los condenados, y han
nombrado al efecto por sus Plenipotenciarios, a
saber :

EL SEROR PRESIDENTE PROVISIONAL DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

al Sefior Doctor Pedro Itriago CHACIN,
Ministro de Relaciones Exteriores ;

EL EXCELENTfSIMO SENOR PRESIDENTE DE

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMJARICA :

Al Sefior John Campbell WHITE, Encargado
de Negocios ad interim de los Estados
Unidos de Amdrica.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Caracas,
le 14 avril 1923.

No. II96. - EXTRADITION TREA-
TY' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE UNITED STATES OF
VENEZUELA, SIGNED AT
CARACAS, JANUARY i, 1922.

English and Spanish oficial texts communicated
by the Venezuelan Minister for Foreign
Af/airs. The registration of this Treaty took
place June 7, 1926.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE

UNITED STATES OF VENEZUELA, desiring to
strengthen their reciprocal relations, to facili-
tate the course of punitive justice and to limit
the crimes which may be committed in their
respective territories ; to prevent the impunity
which would result from the escape of guilty
persons and of their asylum in the territory
of one or the other nation, have resolved to
conclude a Treaty for the extradition of the
accused as well as those who have been sen-
tenced, and have appointed for that purpose
the following Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

John Campbell WHITE, Charg6 d'Affaires
ad interim of the United States of Ame-
rica to Venezuela, and

THE PROVISIONAL PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF VENEZUELA :

Doctor Pedro Itriago CHACIN, Minister for
Foreign Affairs of the United States of
Venezuela ;

The exchange of ratifications took place at
Caracas, April x4, 1923.
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Quienes despuds de haber canjeado sus plenos
poderes, y encontrdndolos en buena y debida
forma han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I.

El Gobierno de los Estados Unidos de Vene-
zuela y el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica convienen en entregar a la justicia,
mediante petici6n hecha con arreglo a lo que en
este Convenio se dispone, a todos los individuos
acusados o convictos de cualquiera de los delitos
cometidos dentro de la jurisdicci6n de una de
las Altas Partes Contratantes y especificados en
el artfculo 20 de este Convenio, siempre que
dichos individuos estuvieren dentro de la juris-
dicci6n a tiempo de cometer el delito y que
busquen asilo o sean encontrados en el territorio
de la otra. Dicha entrega tendrd lugar unica-
mente en virtud de ]as pruebas de culpabilidad
que, seglin la legislaci6n del pas en que el
refugiado o acusado se encuentre, justificarian
su detenci6n y enjuiciamiento si el crimen o
delito se hubiese cometido all.

Articulo 2.

De acuerdo con las estipulaciones de este
Convenio, serin entregados los individuos acu-
sados o convictos de cualquiera de los delitos
siguientes :

i. Asesinato, incluyendo los delitos desig-
nados con los nombres de parricidio,
homicidio voluntario, envenenamiento e
infanticidio.

2. Tentativa de cualquiera de estos de-
litos.

3. Violaci6n, aborto provocado, comercio
carnal con menores de doce afios.

4. Bigamia.
5. Incendio.
6. Destrucci6n u obstrucci6n voluntaria

e ilegal de ferrocarriles, cuando pongan en
peligro la vida de las personas.

7. Delitos cometidos en el mar
a) Pirateria segoin se entiende y define

comunmente por el Derecho Inter-
nacional o por las Leyes ;

b) Echar a pique o destruir intencional-
mente un buque en el mar o intentar
hacerlo.
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Who, after having exchanged their full
powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:

Article i.

The Government of the United States of
America and the Government of the United
States of Venezuela agree to deliver up to just-
ice, by means of requisition duly made as herein
provided, any person who may be charged with
or may have been convicted of any of the crimes
committed within the jurisdiction of one of the
Contracting Parties and specified in Article 2
of this Convention, while said person was
actually within such jurisdiction when the crime
was committed, and who shall seek an asylum
or who shall be found within the territories of
the other. Such surrender shall take place only
upon such evidence of guilt as, according to the
laws of the country in which the fugitive, or
accused, shall be found, would justify his deten-
tion and commitment for trial if the crime or
offence had been committed there.

Article 2.

In accordance with the provisions of this
Convention, the persons shall be delivered who
shall have been charged with, or convicted, of
any of the following crimes :

z. Murder, comprehending the crimes
designated by the terms of parricide,
assassination, manslaughter, when volun-
tary ; poisoning or infanticide.

2. The attempt to commit murder.

3. Rape, abortion, carnal knowledge of
children under the age of twelve years.

4. Bigamy.

5. Arson.

6. Wilful and unlawful destruction or
obstruction of railroads, which endangers
human life.

7. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, as commonly known and
defined by the law of nations, or by
statute;

(b) Wrongfully sinking or destroying a
vessel at sea or attempting to do so.
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c) El motin o la conspiraci6n de dos
o mas tripulantes u otras personas,
abordo de un buque en el alta mar,
con fines de rebeli6n contra la auto-
ridad del Capit~n o Jefe del buque, o
de aduefidrselo mediante fraude o
violencia ;

d) Abordage de un buque en alta mar
con intenci6n de causar dafios mate-
riales.

8. El acto de penetrar en la casa de otro
durante la noche con el prop6sito de cometer
en ella un delito.

9. El acto de penetrar en las oficinas
del Gobierno y autoridades pfiblicas, o de
bancos o casas de banca, o de casas de
ahorro, cajas do dep6sito, o de compafiias
de seguros y demAs edificios que no sean
habitaciones, con intenci6n de cometer un
delito.

IO. Robo, entendi6ndose por tal la sus-
tracci6n do bienes o dinero de otro con
violencia o intimidaci6n.

ii. Falsificaci6n o expedici6n de docu-
mentos falsificados o venta ilicita de docu-
mentos pertenecientes a los archivos na-
cionales.

12. Falsificaci6n o suplantaci6n do actos
oficiales del Gobierno o de la autoridad
pfiblica, incluso los tribunales de justicia,
o la expedici6n o uso fraudulento de los
mismos.

13. La fabricaci6n de moneda falsa, bien
sea esta metilica o de papel, titulos o
cupones falsos de la deuda ptiblica, creada
por autoridades nacionales, de los Estados,
provinciales, territoriales, locales o muni-
cipales, billetes de banco u otros valores
pdiblicos de crddito, de sellos, de timbres,
cuios y marcas falsas de la Administraci6n
del Estado o pfiblicas, y la expedici6n,
circulaci6n o uso fraudulento de cualquiera
do los objetos arriba mencionados.

14. Peculado o malversaci6n cometida
dentro de la jurisdicci6n de una de las
Partes por empleados pfiblicos o deposita-
rios, cuando la cantidad sustraida exceda
de Bs. IOOO en los Estados Unidos de
Venezuela o de 200 d6lares en los Estados
Unidos de America.

(c) Mutiny or conspiracy by two or more
members of the crew or other persons
on board of a vessel on the high seas,
for the purpose of rebelling against
the authority of the captain or
commander of such vessel or by fraud
or violence taking possession of such
vessel ;

(d) Assault on board ships upon the high
seas with intent to do bodily harm.

8. Burglary, defined to be the act of
breaking into and entering the house of
another in the night-time with intent to
commit a felony therein.

9. The act of breaking into and entering
into the offices of the Government and
public authorities, or the offices of banks,
banking houses, saving banks, trust com-
panies, insurance companies, or other build-
ings not dwellings with intent to commit
a felony therein.

1o. Robbery, defined to be the act of
feloniously and forcibly taking from the
person of another, goods or money by
violence or by putting him in fear.

ii. Forgery or the utterance of forged
papers, or illegal sale of documents belong-
ing to the national archives.

12. The forgery or falsification of the
official acts of the Government or public
authority including courts of justice, or
the uttering or fraudulent use of the same.

13. The fabrication of counterfeit money,
whether coin or paper, counterfeit titles
or coupons of public debt created by
national, State, provincial, territorial, local
or municipal governments, banknotes, or
other instruments of public credit, counter-
feit seals, stamps, dies and marks of state
or public administrations, and the utter-
ance, circulation, or fraudulent use of the
above-mentioned objects.

14. Embezzlement or criminal malver-
sation committed within the jurisdiction of
one of the parties by public officers or
depositaries, where the amount embezzled
exceeds 200 dollars in the United States
of America or B. i,ooo in the United States
of Venezuela.

No 1196
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15. Sustracci6n realizada por cualquiera
persona o personas asalariadas o empleadas
en detrimento de sus principales o amos,
cuando el delito est6 castigado con prisi6n
u otra pena corporal por las leyes de ambos
paises, cuando la cantidad sustraida exceda
de B. iooo en los Estados Unidos de
Venezuela o de 200 d6lares en los Estados
Unidos de America.

16. Secuestro de menores o adultos,
ent6ndidndose por tal el rapto o deten-
ci6n de una persona o personas con objeto
de obtener dinero de ellas o de sus familias
o para cualquiera otro fin ilicito.

17. Hurto, entendidndose por tal la
sustracci6n de efectos, bienes muebles o
dinero por valor de 250 bolivares o 50 d6-
lares en adelante, segfin el caso.

18. Obtener por titulos falsos, dinero,
valores realizables u otros bienes, o
recibirlos, sabiendo que han sido ilicita-
mente adquiridos, cuando el importe del
dinero o el valor de los bienes adquiridos
o recibidos exceda de iooo bolivares en
los Estados Unidos de Venezuela o de
200 d6ares en los Estados Unidos de
America.

19. Falso testimonio y soborno de tes-
tigos.

2o. Fraude o abuso de confianza come-
tido por cualquier depositario, banquero,
agente, factor, fiduciario, albacea, adminis-
trador, tutor, director o empleado de cual-
quier compafiia o corporaci6n o por cual-
quier persona que desempefie un cargo de
confianza, cuando la cantidad o el valor
de los bienes defraudados exceda de IOOO bo-
livares en los Estados Unidos de Venezuela
o de 20o ddlares en los Estados Unidos de
Am6rica.

21. Procederi asimismo la extradici6n de
los c6mplices o encubridores de cualquiera
de los delitos enumerados, siempre que,
con arreglo a las leyes de ambas partes
Contratantes, est6n castigados con prisi6n.

Articulo 3.
Les estipulaciones de este Convenio no dan

derecho a reclamar la extradici6n por crimen
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15. Embezzlement by any person or
persons hired, salaried or employed, to the
detriment of their employers or principals,
when the crime or offence is punishable by
imprisonment or other corporal punish-
ment by the laws of both countries, and
where the amount embezzled exceeds
200 dollars in the United States of America
or B. I,OOO in the United States of Vene-
zuela.

16. Kidnapping of minors or adults,
defined to be the abduction or detention
of a person or persons, in order to exact
money from them or their families, or for
any other unlawful end.

17. Larceny, defined to be the theft of
effects, personal property, or money, of the
value of 5o dollars or B. 250 or more,
accordingly.

18. Obtaining money, valuable securities,
or other property by false pretences
or receiving any money, valuable securities
or other property knowing the same to
have been unlawfully obtained, where the
amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds
200 dollars in the United States of America
or B. i,ooo in the United States of Vene-
zuela.

19. Perjury or subornation of perjury.

20. Fraud or breach of trust by a bailee,
banker, agent, factor, trustee, executor,
administrator, guardian, director, or officer
of any company or corporation, or by any
one in any fiduciary position, where the
amount of money or the value of the
property misappropriated exceeds 200 dol-
lars in the United States of America
or B. IOOO in the United States of Vene-
zuela.

21. The extradition is also to take place
for participation in any of the aforesaid
crimes as an accessory before or after the
fact, provided such participation be punish-
able by imprisonment by the laws of
both Contracting Parties.

Article 3.

The provisions of this Convention shall not
import claim of extradition for any crime or
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o delito de cardcter politico ni por actos rela-
cionados con los mismos ; y ninguna persona
entregada por o a cualquiera de las Partes
Contratantes, en virtud de este Convenio,
podrd ser juzgada o castigada por crimen o
delito politico. Cuando el delito que se imputa
comprenda el hecho de homicidio, de asesinato
o de envenenamiento, consumado o intentado, la
circunstancia de que el delito se cometiera o
intentara contra la vida del Soberano o Jefe
de un estado extranjero o contra la vida de
cualquier individuo de su familia, no podrdi
Juzgarse suficiente para sostener que el crimen
o delito era de carcter politico a acto rela-
cionado con crimenes o delitos de carcter
politico.

Articulo 4.

En vista de la abolici6n de la pena capital
y de la prisi6n perpetua por disposiciones cons-
titucionales de Venezuela, las partes contra-
tentes se reservan el derecho de negar la extra-
dici6n por crimenes punibles con la pena de
muerte o Ia prisi6n perpdtua. Sin embargo, el
Ejecutivo de cada una de las Partes Contra-
tantes tendrd la facultad de otorgar la extra-
dici6n por tales crimenes, mediante el recibo
de seguridades satisfactorias de que en el caso
de condenaci6n ni la pena de muerte ni una pena
perpdtua serAn aplicadas.

Articulo 5.

El criminal fugitivo no seri entregado con
arreglo a las disposiciones de este Convenio,
cuando por el transcurso del tiempo o por otra
causa legal, con arreglo a las leyes del pais
dentro de cuya jurisdicci6n se cometi6 el
crimen, el delincuente se halla exento de ser
procesado o castigado por el delito que motiva
la demanda de extradici6n.

Articulo 6.

Si el criminal fugitivo cuya entrega puede
reclamarse con arreglo a las estipulaciones de
este Convenio se hallase para la fecha en que
se demanda la extradici6n, enjuiciado, en
libertad bajo fianza o preso por cualquier delito
cometido en el pais en que busc6 asilo o haya
sido condenado por el mismo, la extradici6n
podra demorarse hasta tanto que terminen las

offence of a political character, or for acts
connected with such crimes or offences ; and
no person surrendered by or to either of the
Contracting Parties in virtue of this Convention
shall be tried or punished for a political crime
or offence. When the offence charged comprises
the act either of murder or assassination or
of poisoning, either consummated or attempted,
the fact that the offence was committed or
attempted against the life of the sovereign or
head of a foreign State or against the life of
any member of his family, shall not be deemed
sufficient to sustain that such a crime or offence
was of a political character, or was an act
connected with crimes or offences of a political
character.

Article 4.

In view of the abolition of capital punishment
and of imprisonment for life by constitutional
provision in Venezuela, the Contracting Parties
reserve the right to decline to grant extradition
for crimes punishable by death and life impri-
sonment. Nevertheless, the Executive Authority
of each of the Contracting Parties shall have
the power to grant extradition for such crimes
upon the receipt of satisfactory assurances that
in case of conviction the death penalty or
imprisonment for life will not be inflicted.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered
under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the
laws of the country within the jurisdiction of
which the crime was committed, the criminal
is exempt from prosecution or punishment for
the offence for which the surrender is asked.

Article 6.

If a fugitive criminal whose surrender may be
claimed pursuant to the stipulations hereof
shall be, at the time of the request for the
extradition under prosecution, either at liberty,
out on bail or in custody, for any crime or
offence committed in the country where he
has sought asylum, or shall have been convicted
thereof, his extradition may be deferred until
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actuaciones y el criminal sea puesto en libertad
con arreglo a derecho.

Articulo 7.

Si el criminal fugitivo reclamado por una de
las Partes Contratantes fuera reclamado a la
vez por uno o mds Gobiernos, en virtud de
estipulaciones de tratados, por crimenes come-
tidos dentro de sus respectivas jurisdicciones,
dicho delincuente serd entregado con prefe-
rencia al primero que haya presentado la de-
manda.

Articulo 8.

Ninguna de las Partes Contratantes estarA
obligada a entregar en virtud de estipulaciones
de este Convenio a sus propios ciudadanos.

Articulo 9.

Los gastos de captura, detenci6n, interroga-
ci6n y trasporte del acusado serdn abonados por
el Gobierno que haya presentado la demanda
de extradici6n.

Articulo IO.

Todo lo que se encuentre en poder del criminal
fugitivo al tiempo de su captura, ya sea producto
del delito o que pueda servir de prueba del
mismo, seri, en cuanto sea posible, con arreglo
a las leyes de cualquiera de las Partes Contra-
tantes, entregado con el reo al tiempo de su
extradici6n. Sin embargo, se repetarAn debida-
mente los derechos de tercero sobre los objetos
mencionados.

Articulo ii.

Las estipulaciones de este Convenio serdn
aplicables a todos los territorios, donde quiera
que est~n situados, pertenecientes a cualquiera
de las Partes Contratantes o sometidos a su
jurisdicci6n o control.

Las solicitudes para la entrega de los fugados
serdn practicadas por los respectivos agentes
diplomdticos de las Partes Contratantes. En el
caso de ausencia de dichos agentes del pals o de
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such proceedings be determined, and until he
shall have been set at liberty in due course of
law.

Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the
Parties hereto shall be also claimed by one or
more Powers pursuant to treaty provisions, on
account of crimes committed within their
jurisdiction, such criminal shall be delivered to
that State whose demand is first received.

Article 8.

Under the stipulations of this Treaty neither
of the Contracting Parties shall be bound to
deliver up its own citizens.

Article 9.

The expense of the arrest, detention, exami-
nation, and transportation of the accused shall
be paid by the Government which has preferred
the demand for extradition.

Article io.

Everything found in the possession of the
fugitive criminal at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the crime or
offence, or which may be material as evidence
in making proof of the crime shall, so far as
practicable according to the laws of either of
the Contracting Parties, be delivered up with
his person at the time of the surrender. Never-
theless, the rights of a third party with regard
to the articles aforesaid shall be duly respected.

Article II.

The stipulations of this Treaty shall be
applicable to all territories wherever situated,
belonging to either of the Contracting Parties
or under the jurisdiction or control of either of
them.

Applications for the surrender of fugitives
shall be made by the respective diplomatic
agents of the Contracting Parties. In case of
the absence of such agents from the country or
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la residencia del Gobierno o cuando se pide la
extradici6n de territorios incluidos en el pirrafo
precedente que no sean los Estados Unidos, la
solicitud podrA hacerse por los funcionarios
consulares superiores.

Dichos representantes diplomiticos o funcio-
narios consulares superiores serin competentes
para pedir y obtener el arresto preventivo de la
persona cuya entrega se solicita, ante el Go-
bierno respectivo. Los funcionarios judiciales
decretarin esta medida de acuerdo con las
formalidades legales del pais a quien se pide la
extradici6n.

Si el delincuente fugitivo hubiere sido con-
denado por el delito por el que se pide su
entrega, se presentarA copia debidamente auto-
rizada de la sentencia del tribunal ante el cual
fu6 condenado. Sin embargo, si el fugitivo se
hallase unicamente acusado de un delito, se
presentarA una copia debidamente autorizada
del mandamiento de prisi6n o auto de detenci6n
en el pas donde se cometi6 y de las declara-
ciones en virtud de las cuales se dict6 dicho
mandamiento, con la suficiente evidencia o
prueba que se juzgue adecuada para el caso.

Articulo 12.

Cuando una persona acusada haya sido
detenida en virtud del mandamiento u orden
preventiva de arresto dictados por la autoridad
competente, segfin se dispone en el articulo ii
de este Convenio, y llevada ante el juez o
magistrado con el objeto de examinar las prue-
bas de su culpabilidad en la forma dispuesta
en dicho articulo, y resulte que el manda-
miento u orden preventiva de arresto han sido
dictados por virtud de requerimiento o decla-
raci6n del Gobierno que pide la extradici6n,
recibidos por tel6grafo, podrA mantenerse la
detenci6n del acusado por un periodo que no
exceda de dos meses para que dicho Gobierno
pueda presentar ante el j uez o magistrado la
prueba legal de la culpabilidad del acusado ;
si al expirar el periodo de dos meses no se
hubiese presentado ante el juez o magistrado
dicha prueba legal, la persona detenida seri
puesta en libertad, siempre que a la saz6n no
est6 adin pendiente el examen de los cargos
aducidos contra ella.

its seat of government, or where extradition is
sought from territory included in the preceding
paragraph other than the United States, ap-
plication may be made by superior consular
officers.

It shall be competent for such diplomatic or
superior consular officers to ask and obtain the
preliminary arrest of the person whose surrender
is requested, before the Government of whom
such request is made. The judicial functionaries
shall prescribe the method of complying with
the legal formalities of the country of which the
extradition is requested.

If the fugitive criminal shall have been
convicted of the crime for which his surrender
is asked, a copy of the sentence of the court
before which such conviction took place duly
authenticated, shall be produced. If, however,
the fugitive is merely charged with crime, a
duly authenticated copy of the warrant of
arrest in the country where the crime was
committed, and of the depositions upon which
such warrant may have been issued, shall be
produced, with such other evidence or proof
as may be deemed competent in the case.

Article 12.

If when a person accused shall have been
arrested in virtue of the mandate or preliminary
warrant of arrest, issued by the competent
authority as provided in Article ix hereof, and
been brought before a judge or a magistrate to
the end that the evidence of his or her guilt
may be heard and examined as hereinbefore
provided, it shall appear that the mandate or
preliminary warrant of arrest has been issued in
pursuance of a request or declaration received
by telegraph from the Government asking for
the extradition, it shall be competent to hold
the accused for a period not exceeding two
months, so that the demanding Government
may have opportunity to lay before such judge
or magistrate legal evidence of the guilt of the
accused, and if at the expiration of said period
of two months such legal evidence shall not
have been produced before such judge or
magistrate, the person arrested shall be released,
provided that the examination of the charges
preferred against such accused person shall not
be actually going on.
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Articulo 13.

Siempre que se presente una solicitud de
extradici6n por cualquiera de las Partes Con-
tratantes para el arresto, detenci6n o extra-
dici6n de criminales fugitivos, los funcionarios
de justicia o el ministerio fiscal del pais en que
se sigan los procedimientos de extradici6n,
auxiliardn a los del Gobierno que la pida ante
los respectivos jueces y magistrados, por todos
los medios legales que est~n a su alcance, sin
que puedan reclamar del Gobierno que pida
la extradici6n remuneraci6n alguna por los
servicios prestados ; sin embargo, los funcio-
nerios del Gobierno que concede la extradi-
ci6n, que hayan prestado su concurso para la
misma y que en el ejercicio ordinario de sus
funciones no reciban otro salario ni remunera-
ci6n que determinados honorarios por los ser-
vicios prestados, tendrin derecho a percibir del
Gobiemo que pida la extradici6n los honorarios
acostumbrados por los actos o servicios reali-
zados por ellos, en igual forma y proporci6n que
si dichos actos o servicios hubiesen sido reali-
zados en procedimientos criminales ordinarios,
con arreglo a las leyes del pais a que dichos
funcionarios pertenezcan.

Articulo 14.

Nadie podrd ser juzgado por delito distinto
del que motiv6 su extradici6n.

Articulo 15.

Este Convenio entrari en vigor desde el
dia de las ratificaciones ; pero cualquiera de las
Partes Contratantes puede en cualquier tiempo
darle por terminado, avisando a la otra con
seis meses de anticipaci6n su intenci6n de
hacerlo asi.

Las ratificationes de este Convenio se can-
jeardn en Caracas tan pronto como sea posible.

En testimonio de lo cual los respectivos
Plenipotenciaros han firmado los precedentes
articulos y han puesto sus sellos.

Hecho por duplicado, en Caracas, a los diez
y nueve dias del mes de enero de mil novecientos
veintid6s.

(L. S.) P. ITRIAGO CHACIN.
(L. S.) JOHN CAMPBELL WHITE.

No. x96

Article 13.

In every case of a request made by either
of the two Contracting Parties for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals,
the legal officers or fiscal ministry of the country
where the proceedings of extradition are had,
shall assist the officers of the Government
demanding the extradition before the respective
judges and magistrates, by every legal means
within their or its power; and no claim whatso-
ever for compensation for any of the services
so rendered shall be made against the Govern-
ment demanding the extradition, provided,
however, that any officer or officers of the
surrendering Government so giving assistance
who shall, in the usual course of their duty,
receive no salary nor compensation other than
specific fees for services performed, shall be
entitled to receive from the Government deman-
ding the extradition the customary fees for the
acts or services performed by them, in the same
manner and to the same amount as though
such acts or services had been performed in
ordinary criminal proceedings under the laws
of the country of which they are officers.

Article 14.

No person shall be tried for any crime or
offence other than that for which he was
surrendered.

Article 15.

This Convention shall take effect from the
day of the exchange of the ratifications thereof ;
but either Contracting Party may at any time
terminate the same on giving to the other six
months' notice of its intention to do so.

The ratifications of the present Convention
shall be exchanged at Caracas as soon as
possible.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the above Articles, and
have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, in Caracas, this nineteenth
day of January, one thousand nine hundred and
twenty-two.

(L. S.) JOHN CAMPBELL WHITE.
(L. S.) P. ITRIAGO CHACIN.
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ARTICULO ADICIONAL.

Los suscritos, Doctor Pedro Itriago Chacin,
Ministro de Relaciones Exteriores de los Estados
Unidos de Venezuela, y John Campbell White,
Encargado de Negocios ad interim de los Estados
Unidos de Amrica en Venezuela, han convenido
en el siguiente Articulo Adicional al Tratado
de Extradicidn firmado per los mismos el dia
diez y nueve del corriente mes.

Se establece que todas las diferencias
entre las Partes Contratantes, relativas a la
interpretaci6n o ejecuci6n de este Tratado, se
decidirdn por arbitramento.

En fM de lo cual han firmado el precedente
Articulo y han puesto sus sellos.

Hecho por duplicado, en Caracas, a los
veintiun dias del mes de enero de mil nove-
cientos veintid6s.

(L. S.) P. ITRIAGO CHACIN.
(L. S.) JOHN CAMPBELL WHITE.

Estados Unidos de Venezuela.
Ministerio de Relaciones Exteriores.
Direccion de Politica internacional.

Caracas 2o de Febrero de 1926.

El suscrito, certifico, de orden del Sefior
ministro, que la copia que precede es traslado
fiel del original que existe en el Archivo de
este Departamento.

Efraim CAYAMA MARTINEZ,
Director de Poltica Internacional.

ADDITIONAL ARTICLE.

The undersigned, John Campbell White,
Charg6 d'Affaires ad intirim of the United
States of America to Venezuela, and Dr. Pedro
Itriago Chacin, Minister for Foreign Affairs of
the United States of Venezuela, have agreed
upon the following Additional Article to the
Treaty of Extradition signed by the aforesaid
on the nineteenth instant :

It is agreed that all differences between
the Contracting Parties relating to the
interpretation or execution of this Treaty
shall be decided by arbitration.

In witness whereof they have signed the above
Article, and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, in Caracas, this twenty-
first day of January, one thousand nine hundred
and twenty-two.

(L. S.)
(L. S.)

JOHN CAMPBELL WHITE.
P. ITRIAGO CHACIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1196. - TRAIT D'EXTRADITION ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMfRIQUE ET LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, SIGNE
A CARACAS, LE i JANVIER 1922.

LEs ETATS-UNIS D'AmtRIQUE et LES ETATS-UNIS DU VENEZUELA, anim6s du d6sir de renforcer
leurs relations r6ciproques, de faciliter le cours de la justice r6pressive et de limiter les crimes qui
peuvetit 6tre commts sur leurs territoires respectifs; d'emp8cher l'impunit6 dont jouiraient les cou-
pables qut s'6vaderaient et se r6fugieraient sur le territoire de 1Fun ou de 1'autre pays, ont d6cid6
de conclure un trait6 relatif h 1'extradition des inculp6s, ainsi que des personnes condamndes, et
out nomra6 h cet effet les plnipotentiaires suivants :

LE PRASIDENT PROVISOIRE DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA:

Le Dr Pedro Itriago CHACIN, ministre des Affaires ktrangres des Etats-Unis du Venezuela; et

LE PRIASIDENT DES ETATS-UNIS D'AM -RIQUE :

John Campbell WHITE, charg6 d'affaires a. i. des Etats-Unis au Venezuela;

Qui, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Venezuela
conviennent de remlttre h la justice, sur r6quisition ditmeat faite dans les formes prdvues au pr6sent
trait6, toute personne accus6e ou coavaincue d'avoir commis, dans les limites de la juridiction
de l'une des Parties contractantes, l'un des crimes sp6cifids h l'article 2 de la prdsente convention,
ladite personne se trouvant effectivem~nt dans les limites de ladite juridiction au moment oh
le crime a 6t6 com-n s et qui cherchera un asile ou sera d6couverte sur le territoire de lautre
Partie. Cette extralitioa ne pourra avoir lieu que s'il existe des preuves suffisantes de culpabilit6,
selon les loi; du pays dans lequel le fugitif ou t'accus6 aura t6 d6couvert, pour motiver son arresta-
tion et sa mise ea jugemmt, au cas oh le crime ou d6lit aurait t6 commis dans ledit pays.

Article 2.

Aux termes des dispositions de la pr6sente convention, seront extraddes les personnes qui
auront t6 accuses ou coavaincues de l'ua des crimas suivants :

10 Meurtre, ce mt comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volon.
taire, empoisonnement ou infanticide.

20 Tentative de meurtre.
30 Rapt, avortement, relations coupables avec des enfants tgds de moins de douze ans-
40 Bigamie.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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5. Incendie volontaire.

6. Destruction volontaire et illicite ou obstruction de voles de chemins de fer, entra!-
nant un danger de mort.

7. Crimes commis en mer:
a) Piraterie, telle qu'elle est connue et ddfinie par le droit des gens ou par les lois;
b) Coulage ou destruction prdmdditde d'un navire en mer, ou tentative h cet effet;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou d'autres

personnes bord d'un navire en haute mer en vue de provoquer une rdvolte
contre l'autorit6 du capitaine ou commandant dudit navire, ou de s'emparer du
navire par ruse ou par force;

d) Agression ou voies de fait & bord d'un navire en haute mer.

8. Cambriolage, c'est-h-dire l'acte de p6n~trer par effraction, pendant la nuit, dans la
maison d'une autre personne, avec l'intention d'y commettre un acte ddlictueux.

9. L'acte de p6ndtrer, par effraction, dans les bureaux de l'Etat et des autorit6s publi-
ques ou les bureaux des banques, maisons de banque, caisses d'6pargne, caisses de dp6ts,
compagnies d'assurances ou autres immeubles ne servant pas d'habitation, avec l'intention
d'y commettre un acte ddlictueux.

to. Vol, c'est-h-dire l'acte d'extorquer frauduleusement h une autre personne, des
biens ou de l'argent, soit par violence, soit en l'effrayant.

i. Faux ou 6mission de faux, ou vente illhgale de documents appartenant aux
archives officielles.

T2. Fabrication ou falsification d'actes officiels du Gouvernement ou des autoritds
publiques, y compris ceux des cours de justice, ou bien l' mission ou l'usage frauduleux de
semblables pices.

13. Fabrication de fausse monnaie, de mdtal ou de papier ; fabrication de faux titres
ou coupons de la dette publique, mis par le gouvernement central, le gouvernement
des Etats, les autoritds provinciales, territoriales, locales ou municipales ; fabrication de
faux billets de banque ou autres instruments de crddit public; contrefaqon de sceaux,
timbres, poinqons et cachets de l'Etat ou des administrations publiques; mission mise en
circulation ou usage frauduleux des objets ci-dessus mentionnds.

14. Ddtournements ou malversations criminelles, commis dans les limites de la juri-
diction de l'une des Parties contractantes, par des fonctionnaires publics ou d~positaires
des deniers publics, lorsque le montant des ddtournements ddpasse deux cents dollars aux
Etats-Unis d'Amdrique ou mille bolivars aux Etats-Unis du Venezuela.

15. D6tournements commis par toute personne ou personnes, prises h gage, salarides
ou employies, au d~triment de leurs employeurs ou chefs, lorsque le crime ou ddlit est
punissable d'une peine d'emprisonnement ou d'une autre peine corporelle par les lois des
deux pays, et que le montant des ddtournements excde deux cents dollars aux Etats-Unis
d'Amdrique ou mille bolivars aux Etats-Unis du Venezuela.

i6. Enl~vement de mineurs ou d'adultes, ce terme d6signant le fait d'emmener ou de
sdquestrer une ou plusieurs personnes en vue d'obtenir une rangon, soit d'elles-m~mes,
soit de leurs families, ou dans toute autre intention illicite.

17. Larcin, c'est-h-dire le vol d'effets, de biens personnels ou d'argent, reprdsentant une
valeur 6gale ou supdrieure cinquante dollars ou deux cent cinquante bolivars, selon le cas

z8. Le fait de se faire remettre de l'argent, des valeurs ou autres objets sous de faux
pr~textes, ou de recevoir de l'argent, des valeurs ou autres objets en sachant qu'ils ont 6t6
obtenus illicitement, lorsque la somme d'argent ou la valeur des objets ainsi obtenus ou
reus d6passe deux cents dollars aux Etats-Unis d'Am~rique ou mille bolivars aux
Etats-Unis du Venezuela.
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i9. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.

2o. Acte de fraude ou abus de confiance commis par un d6positaire, banquier, agent,
commissionnaire, mandataire, exdcuteur, administrateur, tuteur, directeur ou agent sup6-
rieur d'une soci6t6 ou association, ou par toute personne occupant une situation de con-
fiance, lorsque la somme d'argent ou la valeur des biens d6tourn6s exc~de deux cents
dollars aux Etats-Unis d'Am6rique ou mille bolivars aux Etats-Unis du Venezuela.

21. L'extradition pourra 6galement 6tre demand6e dans le cas de complicit6 h Fun
des crimes ci-dessus mentionn6s, que la complicit6 soit ant6rieure ou post6rieure au fait
incrimin6, pourvu toutefois qu'elle soit passible d'une peine d'emprisonnement aux termes
de la 1gislation des deux Parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions de la pr6sente convention n'impliquent pas le droit de rdclamer l'extradition
pour un crime ou d~lit de caract~re politique, ni pour des actes connexes au crime ou d~lit de ce
genre, et aucune personne extradee par lune ou l'autre des Parties contractantes, en vertu de la
pr~sente convention, ne pourra etre jug6e ou punie pour un crime ou d6lit de caractere politique.
Si l'accusation porte sur un meurtre, un assassinat, un empoisonnement, consomm6 ou tent6, le fait
que le crime aura t commis ou tent6 contre la vie du souverain ou du chef d'un Etat 6tranger,
ou contre la vie de l'un quelconque des membres de sa famille, ne sera pas jug6 suffisant pour con-
frer h ce crime ou d~lit le caract~re politique ou pour le faire consid~rer comme 6tant un acte
connexe h des crimes ou d~lits de caract~re politique.

Article 4.

Etant donn6 que la peine capitale et l'emprisonnement h vie ont W abolis au Venezuela par
la Constitution, les Parties contractantes se r6servent le droit de refuser 1'extradition pour les crimes
passibles de la peine de mort et de l'emprisonnement A vie. Toutefois, le pouvoir ex~cutif de chacune
des Parties contractantes aura la facult6 d'accorder l'extradition pour lesdits crimes s'il re~oit
l'assurance, dans des conditions satisfaisantes, que, en cas de condamnation, la peine de mort ou
d'emprisonnement h vie ne sera pas infligde.

Article 5.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison de
la prescription ou pour toute autre cause lgale selon les lois du pays sous la juridiction duquel le
crime a dt6 commis, le criminel 6chappe aux poursuites ou h la peine qu'entraine le d6lit pour lequel
l'extradition est demand~e.

Article 6.

Si un criminel en fuite, dont l'extradition pent 6tre demand~e en vertu des pr~sentes stipula-
tions, se trouve au moment de la demande d'extradition en libert6 sous caution ou en prison pour un
crime ou d~lit commis dans le pays oii il a cherch6 asile, ou a ddjh W condamn6 pour ce motif, son
extradition pourra 6tre diffdr~e jusqu'h l'achvement de la procddure en cours et jusqu'h ce qu'il
ait W mis en libert6 conformdment h la loi.

Article 7.

Si un criminel en fuite, rdclam6 par l'une des Parties 4 la pr~sente convention, est 6galement
r~clam6 par un ou plusieurs Etats en vertu de traitds et pour des crimes commis sur le territoire de
leur juridiction, ce criminel sera livr6 h celui des Etats dont la demande sera parvenue la premiere.
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Article 8.

Aux termes de la pr6sente convention, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue
d'extrader ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de d6tention, d'interrogatoire et de transport de l'accusd seront h la
charge du gouvernement qui aura demand6 l'extradition.

Article io.

Tout objet trouv6 en la possession d'un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu'il
soit le fru't du crime ou du dW1it, ou qu'il puisse servir de pice h conviction, sera autant que possible
et conform-ment aux lois de l'une on l'autre des Parties contractantes, remis en m~me temps que la
personne du coupable lors de l'extradition. N6anmoins, les droits qu'un tiers pourrait avoir sur de
tels objets en question seront dfiment respect~s.

Article ii.

Les stipulations de la prgsente convention seront applicables h tous les territoires, queUe que
soit leur situation g6ographique, appartenant h 1'une ou l'autre des Parties contractantes on places
sous son autorit6 on son contr6le.

Les demandes d'extradition des criminels en fuite seront pr6sent6es par les agents diplomati-
ques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oa ces agents seraient absents du pays
ou du si~ge du gouvernement de ce pays ou encore si l'extradition visait une personne r6fugi6e
sur l'un des territoires mentionn6s an paragraphe pr6c6dent, autre que les Etats-Unis, la demande
pourra 6tre pr6sent~e par des agents consulaires sup~rieurs.

1I1 appartiendra h ces agents diplomatiques on agents consulaires sup6rieurs de demander et
d obtenir du gouvernement auquel 1'extradition est demand6e, l'arrestation pr6liminaire de la
personne vis6e. Les fonctionnaires de l'administration judiciaire prescriront la m6thode h suivre
pour observer les formalit6s l6gales du pays auquel l'extradition est demandde.

Si le criminel en fuite a t6 condamn6 pour le crime qui fait l'objet de la demande d'extradition,
une copie, dfiment certifi~e conforme du jugement du tribunal qui aura prononc6 la condamnation
devra 8tre produite. Si toutefois, le fugitif est simplement accus6 de crime, il suffira de produire une
copie dfiment certifi~e conforme du mandat d'arr~t 6mis dans le pays oil le crime a 6t6 commis,
ainsi qu'une copie des d~positions ayant motiv6 le mandat d'arr~t et les autres 616ments de preuve,
jug6s pertinents dans l'affaire.

Article 12.

Dans le cas oh une personne accus~e a W arr~t~e en vertu d'un mandat, ou awarrant), pr6li-
minaire d'arrestation 6mrs par l'autorit6 comp~tente pr6vue h l'article ii ci-dessus et a t6 conduite
devant un juge ou un mit-istrat afin que la preuve de sa culpabilit6 puisse 6tre faite et examin~e
dans les conditions pr6c6lemn-nt prescrites, s'il apparaft que le mandat ou (( warrant ) pr6li-
minaire d'arrestation a 6t6 6mis h la suite d'une requite on d6claration retue, par t6l6graphe, du
gouvernement qui demcnde l'extradition, l'accus6 pourra 8tre d6tenu pendant une p6riode ne
d6passant pas deux mois, afin de permettre an gouvernement requ6rant de faire, devant le juge ou
le magistrat, la preuve l~gale de la culpabilit6 de l'accus6 ; si, h l'expiration de ladite p6riode de
deux mois, ladite preuve 16gale n'a pas 6t6 produite auxdits juges on magistrats, la personne arr~t6e
sera relAch6e, h condition que l'examen des accusations formules contre ladite personne inculp~e
ne soit pas effectivement en cours.
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Article 13.

Chaque fois qu'une requ~te sera pr~sent~e par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
en vue de l'arrestation, l'incarc6ration ou l'extradition de criminels en fuite, les officiers de la
justice ou le minist~re public du pays oii la procedure d'extradition a lieu, assisteront par tous les
moyens ldgaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du gouverne-
ment demandant 1'extradition ; aucune demande d'indemnit6, quelle qu'elle soit, pour aucun des
services ainsi rendus ne pourra 8tre pr6sentde au gouvernement qui demande l'extradition, 6tant
entendu toutefois, que tout fonctionnaire (ou fonctionnaires) du gouvernement accordant l'extra-
dition, qui aura ainsi pr~t6 son concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions, ne re~oit
ni 6moluments ni indemnit~s autres que ceux qui sont sp6cifiquement accord6s pour la tache
accomplie, aura le droit de recevoir du gouvernement demandant 1'extradition, la r~mun~ration
d'usage pour les actes accomplis ou services rendus par lui, dans les m~mes conditions et au m~me
taux que si ces actes avaient t6 accomplis ou ces services rendus au cours de poursuites criminelles
ordinaires, en vertu de la lgislation du pays dont il est fonctionnaire.

Article 14.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou d6lit autre que celui qui aura motiv6 son extradition.

Article 15.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'change des ratifications, mais l'une ou
l'autre des Parties contractantes peut, en tout temps, mettre fin h ladite convention en notifiant
l 'autre, six mois auparavant, son intention h cet effet.

Les ratifications de la pr~sente convention seront 6changdes h Caracas aussit6t que possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 les articles ci-dessus et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double, h Caracas, le dix-neuf janvier mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) P. ITRIAGO CHACIN.
(L. S.) JOHN CAMPBELL WHITE.

ARTICLE ADDITIONNEL.

Les soussign~s, le Docteur Pedro Itriago CHACIN, ministre des Affaires 6trang6res des Etats-
Unis du Venezuela, et John Campbell WHITE, charg6 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am6ri-
que au Venezuela sont convenus de l'article additionnel suivant au Trait6 d'extradition sign6 par
les susnommds le dix-neuf courant :

I1 est convenu que tous les diff6rends entre les Parties contractantes au sujet de
l'interprdtation ou de l'exdcution dudit trait6 seront tranch~s par arbitrage.

En foi de quoi ils ont sign6 l'article ci-dessus et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, k Caracas, le vingt et un janvier mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) P. ITRIAGO CHACIN.
(L. S.) JOHN CAMPBELL WHITE.
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